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Quantum est quod nescimus…

Сколько мы еще не знаем!

В методической разработке раскрывается методика проведения открытого заседания предметного кружка по дисциплине «Основы латинского языка с медицинской терминологией».

Методическая разработка предназначена для руководителей предметных кружков, преподавателей, применяющих инновационные формы и игровые технологии при проведении занятий.

ОТКРЫТОЕ ЗАСЕДАНИЕ ПРЕДМЕТНОГО КРУЖКА

«ВЗЛОМ СИСТЕМЫ: МЕДИЦИНА»
Введение
Новые жизненные условия, в которые поставлены современные студенты, вступающие в жизнь, выдвигают свои требования:

-быть мыслящими, инициативными, самостоятельными, вырабатывать свои новые оригинальные решения;

-быть ориентированными на лучшие конечные результаты.

Одной из форм обучения и воспитания обучающихся является их участие в работе предметных кружков.
Участие студентов в работе предметных кружков углубляет знания, расширяет кругозор, развивает творческие и логические способности студентов, их интеллект, способствует привитию навыков самостоятельной работы и тем самым повышению качества подготовки к профессиональным дисциплинам. 

Здесь каждый студент имеет возможность выбрать себе дело по душе, выявить, ставить и разрешать интересующие проблемы. Интерес к какому-то определённому вопросу, возникший на учебном занятии, может быть развит, углублён на занятиях предметных кружков, где преподаватель не связан рамками программы, где большие возможности для проявления инициативы студентов.

В рамках работы предметных кружков нужны такие виды деятельности, которые были бы интересны не только сильным студентам. Нужны всплески эмоций, ощущение праздника, а самое главное для обучающегося – чувство личной значимости. Можно, и нужно говорить о полезности такой деятельности, которая, с одной стороны, стимулирует учебный процесс, повышает познавательную активность, с другой – несет праздничность и дух состязательности.
Пояснительная записка
В цивилизованном мире латынь – язык не только врачей, это язык филологов, историков, юристов, дипломатов и образованных людей.

Латынь оказала сильнейшее влияние практически на все сферы  жизни,  и именно в них она продолжает жить и сейчас.

Обучение основам латинского языка является одним из составляющих элементов медицинского образования РФ. Согласно ФГОС СПО, дисциплина «Основы латинского языка с медицинской терминологией» относится к общепрофессиональному циклу и изучается на 1 и 2 курсах. Главная цель дисциплины  - подготовить терминологически грамотного медицинского работника среднего звена, сформировать его профессиональную языковую культуру.

На сегодняшний день современный медицинский работник должен обладать не только профессиональными качествами, но и способностью совершенствовать и развивать свой интеллектуально-культурный уровень.

Латинский язык – это не просто гуманитарный предмет. Он оказывает на студента обучающее, образовательное, развивающее и воспитательное воздействие. Дисциплина «Основы латинского языка с медицинской терминологией»  обладает потенциалом в формировании общекультурной компетенции у студентов при целесообразном учете межпредметных связей.

Несмотря на многообразие форм внеаудиторной работы, индивидуально-дифференцированный подход к студентам в условиях обычного занятия затруднен. Для обеспечения этого условия в большей степени подходит внеурочная работа.

Цель предметного кружка «Per aspera ad astra» - развитие профессиональной и общекультурной компетенции обучающихся, совершенствование личности.

Для внеаудиторного мероприятия  выбрана интегрированная форма, так как она предполагает межпредметные связии, и способствует слиянию в одном материале знаний из разных областей. 

Способами взаимодействия между обучающими и обучающимися выбраны активные и интерактивные методы, так как они способствуют выработки самостоятельных, творческих решений путем постоянного взаимодействия.
Мероприятие проводится в форме театрализованного представления, с учетом особенностей его проведения. 
Сценарий мероприятия составлен с учетом выявленного круга проблем, требующих осмысления и решения. Студенты самостоятельно готовят материал и проявляют творческий подход к подготовке ролей. 

Сценическое действие увлекает каждого студента, вызывает у него интерес, повышает активность его восприятия, а содержание теоретического материала не только хорошо осмысливается, но и личностно присваивается на основе переживания.
Время: 45 минут.

Место проведения: ГБПОУ РО «Шахтинский медицинский колледж им. Г.В. Кузнецовой», актовый зал.
Тип и вид мероприятия: открытое внеаудиторное мероприятие
Форма проведения: имитация театрализованного действия
Методы:

репродуктивные – повествовательное изложение, демонстрационный метод.

продуктивные – метод проблемного изложения, дискуссия.

вербальные – художественное слово.

имитационные, инновационные проблемно-деловые

Члены предметного кружка «Per aspera ad astra»:
	Заерко Анастасия
	

	Бахтиярова Софья
	

	Даллакян Карина
	

	Деева Юлия
	

	Сивоплясова Олеся
	

	Струговец Татьяна
	

	Вагидова Анна
	

	Терентьев Илья
	

	Везенчук Мария
	

	Молоканова Анастасия
	

	Соловьева Виктория
	

	Никольская Алена
	

	Шульга Вероника
	

	Вдовенко Олеся
	

	Григорьева Арина
	

	Семенюк Полина
	

	Уланова Виктория
	

	Львова Алена
	

	Курносова Наталья
	

	Гаджимурадова Муслимат
	

	Полетаева Екатерина
	


Руководитель предметного кружка: Головченко Светлана Сергеевна, преподаватель высшей квалификационной категории, кандидат педагогических наук

Слушателями являются приглашенные гости и студенты-первокурсники.

Оптимизация: межпредметные связи, ТСО.

Актуальность:

Тема заседания предметного кружка является актуальной, т.к. позволяет расширить общий и филологический кругозор, приобщится к богатству античной культуры, лучше узнать свой родной язык.
Путь формирования медицинской терминологии на латинской основе можно считать уникальным: живая система отдельно взятого языка используется, хотя и выборочно, в совершенно новом качестве, и сам латинский язык, теряя свое существование в форме живого языка, продолжает другую, уже искусственную жизнь в новой сфере. Складываются своеобразные связи между языком классической латыни с его застывшей морфологией и лексиконом, с его словообразованием и словосложением и языком такой области знания, как медицина. 
Но какой путь проходили и как складывались эти связи? 
Что именно заимствовалось из одной системы и переносилось в другую?
 Как трансформировались при этом заимствованные единицы? 
Что нового развивалось и развивается в терминологической системе? 
На эти и многие аналогичные вопросы мы попытались дать ответ на открытом заседании предметного кружка, поставив своей задачей рассмотреть более конкретно связи всей системы латинского именного словообразования с терминологической системой, а, значит, сопоставить эти две системы, показать пути их взаимодействия, оценить его конкретные результаты. 
Латинский язык выбран как основной источник медицинской терминологии, разделяющей в этом отношении участь терминологий многих научных дисциплин; система же именного словообразования выбрана в качестве источника заимствования как главный «поставщик», притом не только отдельных слов, но и целых серий слов, а вместе с ними и словообразовательных моделей, и не просто в процессе перехода слов из одной системы в другую, но в процессе трансформации и переосмысления взятых слов, в процессе их реинтерпретации, реконструкции, разного типа переразложений, связанных уже не столько с изменением поведения слов в новой среде, сколько с изменениями более глубокого порядка. 
Ведь в конечном счете все эти изменения приводят к новым принципам моделирования в терминологической системе и - что не менее важно - к появлению новых элементов в данной системе, не функционирующих в самой системе языка-источника.
Проведение мероприятия  в игровой форме направлено на пробуждение интереса к получаемой специальности.

Медицинское образование немыслимо без овладения основами латинского языка. Медикам с давних времён известна латинская пословица

Invia  est  in  medicina  via  sine  lingua Latina - непроходим путь в медицине без латинского языка.
Справедливо это утверждение и в наше время. Невозможно изучать современную медицинскую науку без знаний медицинской терминологии.

Цели мероприятия:
- привить любовь к латинскому языку, акцентировать внимание на его значимости;

- углубить и расширить знания по латинскому языку;

- продемонстрировать знания грамматики, словообразования в латинском языке;

- расширение лингвистического кругозора студентов;

- развитие у студентов грамматического и лингвистического мышления;

- усвоение грамматической системы латинского языка в сопоставлении с русским языком;

– в игровой форме повысить уровень профессионального развития обучающихся и расширить их кругозор. Выработка навыков  нешаблонного и логического мышления при решении нестандартных заданий.

Развивающие:

- способствовать развитию памяти, логического мышления студентов;
- способствовать развитию творческих способностей студентов;
- способствовать развитию внимания, быстроты реакции.
Воспитательные:

- способствовать повышению интереса к выбранной профессии;

- содействовать в ходе заседания формированию мировоззренческих понятий, критическому оцениванию выступлений студентов, воспитанию уважения, к мнению и знаниям своих товарищей;

- способствовать воспитанию любви к родному языку и чувства уважения к другим языкам и другой культуре;

- воспитывать внимательное отношение к латинскому языку, создавать условия для мотивации к развитию интеллектуальных и творческих способностей, толерантности, уважения к собеседнику;

- воспитывать доброжелательное отношение к окружающим, выдержку, чувство ответственности;
- воспитывать чувство коллективизма, эстетического вкуса.
Методические:

- показать методические приемы формирования коммуникативных средств общения студентов на занятии кружка;

– усовершенствование использования нетрадиционных форм и  методов организации внеурочной деятельности обучающихся;

- продемонстрировать возможности использования на занятии информацинно-коммуникативных, интерактивных технологий.
Методическая разработка внеаудиторного мероприятия по теме: «ВЗЛОМ СИСТЕМЫ: МЕДИЦИНА» предназначена для помощи преподавателям в формировании у студентов следующих компетенций и личностных результатов:

Общие компетенции:

ОК 1. Понимать сущность и социальную значимость своей будущей профессии, проявлять к ней устойчивый интерес.

ОК 4. Осуществлять поиск и использование информации, необходимой для эффективного выполнения возложенных на него профессиональных задач, а также для своего профессионального и личностного развития.

ОК 5. Использовать информационно-коммуникационные технологии в профессиональной деятельности.

ОК 6. Работать в коллективе и команде, эффективно общаться с коллегами, руководством, потребителями.

ОК 7. Брать ответственность за работу членов команды (подчиненных), за результат выполнения заданий.

ЛР 4 готовность и способность к образованию, в том числе самообразованию, на протяжении всей жизни; сознательное отношение к непрерывному образованию, как условию успешной профессиональной и общественной деятельности; 

ЛР 4.2 Стремящийся к формированию в сетевой среде личностно и профессионального конструктивного «цифрового следа»;

ЛР 5 сформированность мировоззрения, соответствующего современному уровню развития науки и общественной практики, основанного на диалоге культур, а также различных форм общественного сознания, осознание своего места в поликультурном мире;

ЛР 15 Стремящийся к саморазвитию и самосовершенствованию, мотивированный к обучению, к социальной и профессиональной мобильности на основе выстраивания жизненной и профессиональной траектории.

Демонстрирующий интерес и стремление к профессиональной деятельности в соответствии с требованиями социально-экономического развития Ростовской области.
ЛР 18 Организующий собственную деятельность, умеющий выбирать типовые методы и способы выполнения профессиональных задач, оценивать их эффективность и качество.
Оборудование:
1. Компьютер для презентации

2. Мультимедийный проектор.

3. Экран

4. Колонки.
5. Мультимедийная презентация

Мероприятие проводится с использованием элементов коллективной, мыслительной деятельности, индивидуальной работы студентов, традиционных и нетрадиционных методов обучения. В мероприятии принимают участие члены кружка «Per aspera ad astra» и руководитель предметного кружка.

Этапы планирования внеаудиторного мероприятия
	№
	Название этапа
	Краткое описание деятельности преподавателя
	Краткое описание деятельности студентов
	Цель
	Время,

мин
	Оснащенность

	1
	Организационный
	Руководитель кружка приветствует студентов, преподавателей и гостей в зале
	Проявляют заинтересованность к предстоящему мероприятию
	Мобилизовать внимание студентов на междисциплинарное внеаудиторное мероприятие.
	1
	Сцена актового зала

	2
	Формулирование темы и ее обоснование
	Сообщает тему мероприятия, отмечает значимость темы для изучения на других дисциплинах и в будущей профессии
	Слушают, настраиваются на восприятие  информации
	Раскрыть практическую значимость темы, создать мотивацию для активизации познавательной деятельности студентов.
	2
	Презентация

	3
	Выступление участников мероприятия
	Руководитель кружка контролирует театрализованное представление
	Участники процесса выступают, зрители в зале слушают 
	 «Конструирование» клинических терминов и процесс  их запоминания.
	40
	Конспекты ролей, презентация,

	4
	Подведение итогов
	Отмечает значимость для дальнейшей профессиональной деятельности «конструирования» клинических терминов
	Слушают
	Формирование значимости латинского языка в профессиональной деятельности 
	2
	

	
	
	
	
	ИТОГО:
	45 мин
	


СЦЕНАРИЙ

открытого заседания предметного кружка

«ВЗЛОМ СИСТЕМЫ: МЕДИЦИНА»
(СЛАЙД 1)
Головченко С.С.: Добрый день уважаемые друзья и гости нашего мероприятия. 
Уверена, не секрет, что будущий медик должен владеть клинической терминологией не только на своём родном языке, но и на латинском. Как же сделать так, чтобы она запомнилась на долгие годы, да ещё чтобы и сам процесс запоминания был приятным? Зубрёжка, конечно, способ проверенный, вот только не самый комфортный.
При работе над клинической терминологией студенту необходимо научиться «извлекать понятие» из термина, выделять греческие корни и другие словообразовательные элементы и «конструировать» клинические термины. 

Уже не раз говорилось о том, что количество медицинских терминов с каждым годом растёт и уже сейчас их количество составляет более 500.000.
Как образуются новые термины? Используются всё те же латинские терминоэлементы и греко-латинские дублеты. Кстати, их количество составляет около 1.500. Уже не так страшно, правда?
Все мы родом из детства и любим фантазировать! Самый яркий метод запоминания информации — метод ассоциаций. Он как раз и позволяет нашему мозгу подобрать интересную и необычную ассоциацию к нужному термину.
Мы предлагаем вашему вниманию театрализованное представление «ВЗЛОМ СИСТЕМЫ: МЕДИЦИНА», которое подготовили студенты, и на котором мы покажем как же «конструируются» клинические термины и как проще их запомнить.
(СЛАЙД 2)

Цель нашего мероприятия: расширить лингвистический кругозор студентов.
В ходе реализации цели мы решим следующие задачи:
- привить любовь к латинскому языку, акцентировать внимание на его значимости;

- углубить и расширить знания по латинскому языку;

- продемонстрировать знания грамматики, словообразования в латинском языке;

- развитие у студентов грамматического и лингвистического мышления;

- усвоение грамматической системы латинского языка в сопоставлении с русским языком;

– в игровой форме повысить уровень профессионального развития обучающихся и расширить их кругозор; 

- выработка навыков  нешаблонного и логического мышления при решении нестандартных заданий.
Просим вас внимательно посмотреть представление.

На время представления просим убавить громкость ваших телефонов.
Итак, мы начинаем.

На сцене 2 студента-медика. 

Студент 1: Ты почему такой грустный?

Студент 2: Как сложно учиться в медицинском колледже! Вот скоро зачёт по латинскому языку. Я и прочитать-то ничего не могу, слова скорее напоминают заклинания, чем внятную речь. Я вообще не понимаю,  почему медики до сих пор пользуются «мертвым» латинским языком? Неужели нельзя перейти на родной, чтобы и врачам, и пациентам было проще и понятнее? Латынь преследует меня повсюду – на анатомии едва запомнил все термины, так их еще и по-латински учить нужно. 

Студент 1: Да, согласен с тобой. А фармакология? Как запомнить названия лекарственных веществ и писать рецепты на латинском? Еще одна проблема – в этом семестре добавилось так много специальных дисциплин… Там своя терминология, хоть каждый термин в словаре смотри. Неужели нет никакого выхода?

Студент 2: А давай погуглим, сколько всего существует медицинских терминов? (смотрит в интернете) Ой! Их около 500.000! (звучит страшная музыка) Неужели для того, чтобы стать квалифицированным медиком, их все нужно запоминать? Разве нет никакого выхода?
На сцене появляется Тринити (героиня фильма «Матрица»).

Тринити: Выход есть всегда! Главное, быть внимательным и смотреть по сторонам! Вам совсем не обязательно учить все 500.000 терминов, количество которых,  кстати, растёт с каждым днём! 

Многие думают, что банальная зубрёжка может решить все проблемы! Отнюдь.  Зубрёжка - это бесполезная трата времени. Выбор за вами – тратить время впустую, писать шпаргалки или зубрить… Я предлагаю вам настоящий ВЗЛОМ системы. 
(предлагает синюю и красную капсулу, студенты выбирают капсулу с названием  ВЗЛОМ СИСТЕМЫ).

(на экране появляется фраза «Взлом системы – медицина»)

Тринити: Вы сделали верный выбор! Судите сами, медицинских терминов – около 500.000, но есть особые «ключи», зная которые, вы можете без труда понять абсолютно любой из них, не прилагая особых усилий! Вам интересно?

Студенты 1, 2: Очень!

Тринити: Итак, наши спецагенты кое-что выяснили для вас. 

Спецагент 1:  Освоение международных латинских номенклатур – обязательный элемент обучения будущего врача. В одной только клинической терминологии мы обнаружили около 60 000 названий.

Спецагент 2: Используя клиническую терминологию, врач употребляет до 70% терминов греко-латинского происхождения. Таким образом, всё, что вам нужно – знать ТЕРМИНОЭЛЕМЕНТЫ И ДУБЛЕТЫ! 

Тринити: Отличная работа! 

Студент 1: Сколько же всего терминоэлементов-ключей существует? 

Спецагент 1: Общее количество клинических терминоэлементов – свыше 1500, однако они обладают различной степенью частотности. Существуют единичные ТЭ, встречающиеся лишь в одном-двух терминах, например гленофобия – навязчивый страх кукол. Но не пугайтесь, наиболее употребительными являются всего 150 из них. Это база, зная которую, вы без труда поймёте любой медицинский термин. 

Спецагент 2: В то же время, ТЭ - фобия входит в состав нескольких сотен терминов. Количество наиболее активных терминоэлементов составляет около 600. Ядро клинической терминологии составляют 150 терминоэлементов, из которых образована основная часть медицинского словаря.

Студенты 1, 2: Здорово!
Тринити: Агенты, спасибо, вы свободны! 

Тринити: (обращаясь к студентам) Вам, наверное, интересно узнать немного о процессе создания медицинских терминов? Ведь прежде чем они попадают на страницы ваших учебников, учёным приходится проделывать немалую работу! 

Студенты 1, 2: Да, нам очень интересно! 

Тринити: Мои агенты сумели попасть в секретную лабораторию по созданию новых терминов и взять интервью у лексикографа. Представляю результаты нашей работы!
На экране появляется видеоролик, в котором рассказывается об актуальности профессии лексикографа (длительность 2 мин.).
Лексикограф:  Здравствуйте, я лексикограф с многолетним стажем. Каждый из вас когда-то задумывался о том, откуда берутся новые слова и как они попадают в словарь. Для того, чтобы слово из малоизвестного стало официальным, необходимо выполнение нескольких условий. 
Во-первых, оно должно часто употребляться в речи и иметь отношение к какому-либо явлению или культуре. 
Во-вторых, новое слово должно быть понятным для общества и нести определенную смысловую нагрузку.  
Например, я произнесу вам слово «идиосинкразия», услышав его, вы, наверное, ничего не поняли, но означает оно «непереносимость». 

Когда эти условия соблюдены, тогда есть все шансы, что словарь пополнится ещё одним определением.

Вам также, наверное,  интересно, когда и кем был создан первый словарь.  Создал его ученый-филолог Лаврентий Зизаний. В 1596 году он был издан в Вильно и назывался «Лексис». 

Чем же я занимаюсь? Основная обязанность лексикографа - определение, какие слова могут быть добавлены в словарь. Для этого необходимо проанализировать, в какой области чаще всего встречается новое слово, действительно ли оно актуально в речи и есть ли у него синонимы. Также мы принимаем решение о том, какие сленговые слова и термины могут войти словарь. 

Вы спросите, сколько же новых слов ежегодно добавляется в словарь? Я вам отвечу - в среднем каждый словарь за год пополняется более чем на тысячу новых терминов, например, за 2022 год было добавлено 150 новых слов и обновлены старые. После того как мы определили какое слово может войти в словарь, для него создаётся определение. 

Вместе с этим  некоторые уже существующие слова получают дополнительные обновления или исправления. Это очень трудоёмкая работа, поскольку значение определённого слова каждый год изменяется, например, если ранее «Древо жизни» означало одно из деревьев сада Адама и Евы, теперь оно ещё и означает извилину на поверхности мозжечка. Надеюсь, вам было очень интересно узнать о работе лексикографа, и вы поняли, откуда берутся новые слова. 

Студент 1: Теперь я понимаю, что не всякий термин имеет право на существование… Но что же происходит дальше?

Тринити: Мы собрали для вас информацию и провели анализ данных. Ох, нелегко было проникнуть в святую святых к учёным, но чего не сделаешь ради знаний! 
На экране видеоролик о процессе 
создания учёными медицинских терминов (длительность 3 мин.)

Олеся: Что случилось?

Юлия: Поступила заявка по созданию терминов на основе страхов людей, скинула вам на почту, посмотрите!
Татьяна: Да, увидели, сейчас будем думать.
Олеся. Черный цвет, знания, учеба…
Татьяна: Лысые люди, открытые глаза, мобильная связь…
Точно, Олеся, нам нужны греко-латинскиедублеты, чтобы правильно составить термины.
Олеся: Точно, они нам и помогут, ведь фобио - боязнь а черный цвет – мелано, получается меланофобия. Гнозио – знание, получается гнозиофобия. Софо – учеба, получается, софофобия -боязнь учебы.
Татьяна: Ноно - мобильная связь, а фобия – боязнь, значит, нонофобия - боязнь остаться без мобильной связи 

Пелад - лысые люди, фобия – боязнь, значит, боязнь лысых людей. Олеся, ты представляешь,  и такое бывает!
Олеся: Да, удивительно!
Татьяна: Опто - открытые глаза и фобия –боязнь, значит, оптофобия - боязнь открытых глазах, удивительно, что есть такое.
Олеся: Как же хорошо, что есть греко-латинскиедублеты, помогающие составлять новые термины, которые могут легко и быстро описать состояние людей.
Татьяна: Сегодня вы стали свидетелями того,  как создаются новые термины!
Тринити: Сегодня вы стали свидетелями того  как создаются новые термины. Итак, вы только что увидели процесс создания медицинских терминов. Как вам?
Студент 2: Впечатляет! Но нам до сих пор непонятно, как же терминоэлементы могут помочь нам без труда понять любой медицинский термин? Как это работает?
Тринити: Я думаю, что об этом как нельзя лучше расскажут сами терминоэлементы. Встречайте! 

На сцене появляется терминоэлемент Логия 
(звучит музыка)

Логия: Моё имя произошло от греческого слова Logos. Я – важная часть сложных слов, означающая учение, наука, знание. Знаете, сколько терминов я помогла образовать? На сегодня их существует более 10 000. И это не предел. Ангиология, кардиология, дерматология, гастроэнтерология, нефрология, неврология, неонатология, патология – я могу поделиться с вами сотнями названий.  (на экране показаны способы образования представленных наук).

У меня для вас задание. Образуйте термины, означающие названия специалистов.
1. Изучает стопу. Именно этот врач сможет помочь вам справиться с проблемой вросшего ногтя, не прибегая к хирургической операции. Подолог.

Студент 1: О, мы же изучали на латинском языке, что pod – стопа, logus – специалист, может быть это подолог?
2. Занимается лечением и диагностикой венозных заболеваний. Как только вы найдете у себя некрасивые «сеточки» и «звездочки» или ощутите жжение в ногах – вам к нему. Флеболог.

Студент 2: Помнишь, нам говорили, что phleb – это вена? Значит, флеболог?

3. Доктор, изучающий проблемы сна, нарушение дыхания во сне. Храп, ночные кошмары, Бессонница – с этими проблемами вам к нему. Сомнолог.

Студент 1: Somnos – по-гречески «сон», возможно, сомнолог?

4. Врач, который изучает и лечит больных туберкулезом. Фтизиатр.
Студент 2: Преподаватель говорил нам, что phth – это туберкулёз. Значит, точно это фтизиатр! 

5. Если вас тошнит, значит, вам к нему. Этот доктор изучает как раз тошноту, рвоту, причины их возникновения и способы лечения. Эметолог.
Студент 1:  Здесь элементарно – emesis (рвота), значит эметолог. Я, кажется, начинаю понимать, для чего мы учили дублеты. 

6. Изучает проблемы, связанные со слухом. Доктор, специализирующийся на подборе и настройке слуховых аппаратов. Сурдолог.
Студент 1 и 2 (хором): Это сурдолог! Ведь surdos произшло от латинского «глухой». 

7. Лечит голосовые связки. К этому врачу обращаются при изменении голоса и проблемах с голосовыми связками. В группу риска попадают чаще всего люди с большой голосовой нагрузкой – артисты, учителя, политики. Фониатр.
Студенты 1, 2: Снова легко – фониатр, так как phonos по-гречески «голос».

Немо: Ну что, вы убедились, что знать латинские терминоэлементы и дублеты – необходимо?

Студенты: Да!
Тринити: Тогда встречайте еще один важный терминоэлемент - Фобию. Ох, и нелегко было её найти. Она ведь всего боится и прячется от посторонних. 

На сцене появляется терминоэлемент Фобия

Терминоэлемент Phobia: Я – королева по скорости образования новых терминов! Ведь количество человеческих страхов только растет с каждым годом. В переводе с греческого «фобия» обозначает «боязнь, страх». На сегодня описано более 500 видов фобий. 
Предлагаю вам сыграть в игру «Обнаружь свою фобию»! 

Эргофобия— боязнь работы (лат. Ergon – труд, занятие)

Антропофобия — боязнь людей (от греч. Anthropos – человек)

Никтофо́бия (от др.-греч. Niktos - ночь) — боязнь темноты, ночи. Является самой распространённой фобией среди взрослых и детей.

Иремофобия (от греч. Iremos – пустынный) - боязнь тишины. Это диагноз, который сейчас можно поставить буквально каждому городскому жителю.

Мизофобия или гермофобия (от греч. misos – загрязнение) -  боязнь микробов. 

Ятрофобия(от др.-греч. ἰατρός — врач)— навязчивый страх перед врачами или медицинским персоналом.
Трипанофобия (от греч. trypano - прокалывание) — боязнь уколов, инъекций и шприцев.

Гемофобия (от др.-греч. haema — кровь) — страх перед кровотечением, переливанием крови, кровавыми ранами, потерей крови и кровяным давлением.

Тринити: Ну что ж, возможно, каждый из вас нашел какую-либо свою фобию и я уверена, без труда расшифровал термины.

Студенты: Да! 

Студент 1: Ой, а что это за милашка? 

Тринити: Это самый дружелюбный терминоэлемент – Филия. Знакомьтесь!

На сцене появляется терминоэлемент Филия

Терминоэлемент Филия: Моё имя  «Филия», часто переводимое как «дружба» или «любовь», не имеет точного соответствия в других языках. Оно обозначает не только «дружбу», но и «дружественность», «расположение», «притяжение», «влечение», «любовь»
У меня для вас есть парочка вопросов! 

Студенты: Мы готовы! 

Филия: Как называется заболевание детей раннего возраста, в основе которого лежит гипокальциемия, вызывающая повышенную готовность организма к судорогам.
Студент 2: Это легко! Название происходит от греческого spasmos – спазм, судорога и philia – склонность, значит, спазмофилия!

Филия: Хорошо! А как бы вы назвали по-научному  склонность к коллекционированию комнатных растений?

Студент 1: Проще простого. Phito – растение и philia – склонность – фитофилия.  

Филия: Как удивительно быстро вы образовываете новые термины! А что если коллекционирование змей?

Студент 2: Серпентафилия. 

Филия: Хм, вы явно знаете какой-то секрет. Никогда не видела людей, так быстро образующих новые термины.

Студенты 1 и 2 (шепчутся – капсула работает!)
       Филия: Вынуждена оставить вас, дорогие студенты, у меня столько амурных дел! Пока-пока!

       Тринити:И тебе до свидания, Филия!Долго мы искали двух сестёр Гипо и Гипер. И вот, наконец, они здесь!

Тринити: Долго мы искали двух сестёр Гипо и Гипер. И вот, наконец, они здесь!

На сцене появляется терминоэлемент Гипо
Терминоэлемент Гипо: Доброго денёчка! Вы не смотрите на то, что я невысокого роста и имя моё с греческого переводится как «низкий». Я умею образовывать термины огромной длины, язык может запутаться. 
Студенты: Например?

Гипо: Например, как вы назовёте эндокринное заболевание, обусловленное недостаточной секреторной деятельностью околощитовидных желез?

Студент 1: Да это же просто – гипопаратиреоз. На занятиях по латинскому языку мы учили, что hypo – это ниже, para – около, thyr – щитовидная железа. 

Гипо: Хм. А как насчёт отсутствия мимики при психических заболеваниях, паркинсонизме, поражении лицевых нервов? (со злорадством улыбается)

Студент 2: Гипомимия. Hypo – ниже, mimia – подражение). 

Гипо: Пониженное содержание фибриногена в сыворотке крови?

Студент 1: Гипофибриногенемия. Hypo – ниже, fibrinogenum - фибриноген, aemia – кровь.
        Гипо: С вами неинтересно, всё знаете! Обычно мои термины приводят в ступор любого студента! А вы… Пообщайтесь с моей сестрой – Гипер. (обращается к Гипер) Гипер, Гипер! Как всегда, витает в облаках. 

        Гипер:А, что? Снова замечталась… Пожалуй, вернусь с небес на землю! Все знают, что гипер – это сверх, свыше. У меня всего вдоволь! А какие термины я умею образовывать… 

Появляется терминоэлемент Гипер.

Гипер: Все знают, что гипер – это сверх, свыше. У меня всего вдоволь! А какие термины я умею образовывать… 

Студент 1: Например?

Гипер: Гипергликодермия. Уверена, вы никогда не догадаетесь, что это!

Студент 2: А вот и нет! Латынь нам поможет. Мы учили, что hyper – это свыше, glyc – сладкий, глюкоза, а dermia - кожа. Значит, это повышенное содержание сахара в коже. 

Гипер: Я восхищена! А как насчёт термина «гипертермия»?

Студент1: Проще простого! Hyper – свыше, thermia – тепло, значит, повышенная температура! 

Гипер: Ну тогда последнее задание – гиперкератоз! 

Студент 2: И на этот вопрос мы тоже можем ответить – hyper (свыше), kerat – роговое вещество, osis – патологический процесс. Получается, чрезмерное утолщение рогового слоя эпидермиса.

Гипер: Снимаю перед вами шляпу!

Тринити: А вот следующего героя мы с трудом заставили прийти к вам. Обладает особо злостным характером, нетерпим, предпочитает радикальные методы решения проблем. Просьба остерегаться его! 

На сцене появляется терминоэлемент Эктомия.

Эктомия: А как еще можно решать проблемы? Только радикальными методами! Я же не Терапия с её бесконечным лечением, затягивающемся на долгие годы. Что-то удалить – это ко мне! Ведь недаром моё имя происходит от греческого греч. ektomē вырезание, иссечение, удаление. 
Хирурги – мои лучшие друзья! Я представляю собой хирургическая операция — полное удаление органа, анатомически самостоятельной его части либо патологического образования. 

Студент 1: Ты тоже приготовила для нас задания?
Эктомия: Еще спрашиваете! Да такие задания, что вам в жизни не расшифровать! Что такое супраренэктомия?

Студент 2: Помнишь, нам говорили на занятии по латыни, что supra – над, ren – почка? Значит, супраренэктомия – это хирургическая операция удаления надпочечника.

Эктомия: Ладно, это скорее всего случайность. Как насчет спленэктомии? 

Студент 1: Сплен – селезенка, значит хирургическая операция по удалению селезенки!

Эктомия: Ну и напоследок – пателлэктомия.

Студенты (перебивая друг друга): Patella – коленная чашечка, значит, хирургическая операция по удалению коленной чашечки. Как же всё просто!

Тринити: Просто. Если знать терминоэлементы. Они – ключ к пониманию медицины. 

На сцену выходит Терминоэлемент Маляция.

Маляция: Я – самый мягкий терминоэлемент. Признаться честно, у меня есть мания – мания размягчения. Всё, к чему я прикасаюсь, становить мягким и податливым. Моё имя произошло от греческого слова malakia – мягкость. 

Тринити: Так ли ты хороша и добра на самом деле? А главное, безопасна для человека?

Маляция: А давайте узнаем. Я дам вам несколько терминов, расшифровав которые вы поймёте, что я представляю собой на самом деле.

Итак, можете ли вы сказать, что такое остеомаляция?

Студент 1: Легко! Ost – кость, значит, размягчение костей. Хм… Пожалуй, это не слишком полезно для человека. 

Тринити: Конечно, если учесть, что остеомаляция – это размягчение костей с развитием деформаций скелета, обусловленное декальцинацией костной ткани. Не так уж ты проста, Маляция.

Маляция: У меня есть еще термин в запасе – микромиомаляция. 

Студент 2: Микро – малый, мио – мышца, значит образование мелких очагов размягчения мышечной ткани.
Тринити: Маляция, как это понимать? Ты же говорила, что абсолютно безвредная. Хорошо маскируешься. 

Маляция: Пригласите терапию, она всё исправит! 

На сцене появляется терминоэлемент Терапия.

Терапия: Кто меня звал? Опять эти вредные терминоэлементы что-то натворили? Как я устала всё за ними исправлять! 

Студенты: Терапия, как мы тебе рады! 

Терапия: Да, я вам тоже. Нелегко мне приходится. Сколько своих методов я направляю к людям, а они подлечат болезнь и снова во все тяжкие. Имя моё произошло от  греч. Therapeia лечение

Тринити: А какие самые необычные способы лечения ты используешь? 

Терапия: Пусть студенты отгадают их названия!

«Моржи» утверждают, что несколько минут почти голышом на морозе или в ледяной воде «встряхивают» иммунитет и заставляют все системы тела работать продуктивнее. Врачи, в принципе, положительно относятся к этому методу, особенно в области лечения травм.

Студент 2: Я знаю, это криотерапия, от греческого слова krios – холод!

Терапия: Хорошо. Следующее задание. Лечение пиявками — кольчатыми червями.  Появилось ещё в Древней Индии и дошло до наших дней.

Студент 1: Это гирудотерапия! От латинского hirudo – пиявка. 
        Терапия: А что насчет аккупунктуры?

        Студент 2: Легко! Это иглоукалывание.Термин произошел от латинского acus — игла и лат. Punctura. 

       Звонок. Терапия поднимает трубку. 

       Терапия: Да-да, слушаю. Конечно, сейчас буду! Ох, снова требуется моя помощь. Пациенту требуется гастрорафия. Искусство сшивать края раны после брюшной операции. Да, без Рафии здесь не обойтись! 
На сцене появляется терминоэлемент Рафия.

Терминоэлемент Рафия: Всем привет! Я – Рафия. Помощник хирурга при проведении хирургических операций, ведь Rrhaphia в переводе с греческого означает «наложение хирургического шва». 

Тринити: Да, Рафия, без тебя во время операций никак!

Рафия: Да, и студентам-медикам полезно было бы узнавать меня в медицинских терминах! Попробуем?

Студенты: С удовольствием! (друг другу – у нас уже хорошо получается!)

Рафия: Как называется оперативное вмешательство на веках, выполняемое с целью постоянного или временного, полного или частичного смыкания глазной щели?

Студент 2: Так, помню, что веко по-гречески «blephar», значит, блефарорафия! 

Тринити: Вы определенно делаете успехи!

Рафия: Ну это было просто… А как вы назовёте хирургическую операцию по лечению грыжи брюшной стенки?

Студент 1: Только вчера готовился к зачёту и прочитал, что hernia – грыжа по-латински, значит герниорафия?

Тринити: (хлопает в ладоши): Я горжусь вами!

Рафия: У меня для вас есть еще кое-что! Кольпоперинеорафия! Что скажете?

Студент 2: Кольп – влагалище, перинеум – промежность, значит кольпоперинеорафия - резекция ослабленных тканей задней влагалищной стенки, их ушивание и подтягивание мышц промежности

(звучит нагнетающая музыка)

Тринити: (вздыхает) Слышите, это самый нестерпимый терминоэлемент. Но, с другой стороны, один из самых важных! Ведь без Альгии мы не сможем понять, есть ли неполадки в нашем организме или нет. 
На сцене появляется Альгия:

Альгия: Ох, студентушки, порадуйте старушку своими знаниями! Я и боль неразлучны. Ведь имя моё – Альгия, от греческого «algos» (боль).  Вы можете встретить меня в огромном количестве терминов, имеющих отношение к боли в той или иной части тела или органа. 

Студенты: Мы готовы! 

Альгия: Гастралгия?

Студент 1: Боль в желудке! Гастр – это желудок. Недавно наелся чипсов, испытал её по полной программе. 

Альгия: Цефалгия?

Студент 2: О, головная боль! Цефаль – голова по-гречески. Частенько болит, после многочасового изучения коспектов.

Альгия: Невралгия?

Студент 1: Легко! Боль, распространяющаяся по ходу ствола нерва. 

Тринити: А есть ли такой термин, как «альгология»?

Альгия: Конечно, это область медицины, изучающая виды боли. 

Студенты: Получается, что зная терминоэлементы, мы действительно можем понять любой термин, даже если никогда ранее его не видели!

На сцене появляется Рагия.

Рагия: Да, мой любимый цвет – красный! И да, на меня невозможно не обратить внимания!

Тринити: Это точно! 

Рагия: Каждый хотя бы раз в жизни испытывал на себе мои чары, вспомните, в детстве, после падения, ваши коленки были в крови! Это была геморрагия,  т.е. кровоизлияние. 

Студенты: Да уж… 

Тринити: Рагия, мои спецагенты сообщили мне, что ты весьма опасная особа. 

Рагия: И это правда! Хотите подтверждения? Как называется кровотечение из почки?

Студент 1: Нефр – почка, значит, нефроррагия.

Рагия: Верно! А кровотечение из селезенки?

Студент 2: Спленоррагия, так как сплен – селезенка! 

Рагия: Отлично! А омфалоррагия?

Студент 1: И это мы тоже знаем. Кровотечение из пупка. Омфал – пупок. 

Тринити: Рагия, хватит мучить наших студентов, ты разве не видишь, что они могут ответить на любой вопрос?

Рагия (вздыхает): Да… Но почему они так хорошо ориентируется в медицинских терминах? 

Студенты  пожимают плечами, загадочно улыбаясь.

На сцену, спотыкаясь, идёт Патия.

Тринити: Ох, как же сложно было найти Патию. Мы ходили за ней по пятам – поликлиники, больницы, санатории, самые лучшие здравницы и снова по кругу. 

Патия (кашляя): Дорогие мои, ох, и нелегко мне живётся. А что делать, что делать… Такова уж моя участь. Хорошо, что у меня есть давняя подруга, Терапия, выручает меня каждый раз. 

Тринити: Патия, не хочешь ли ты не пенсию? Без тебя людям бы было намного легче и спокойнее. 

Патия: Да люди сами виноваты, я бы уже давно ушла на заслуженный отдых. 

Тринити: Что ты приготовила для нашего надежды и опоры?

Патия: Ох (долго ищет что-то в своем мешочке)… Забывать я стала названия, но мне-то уж позволительно. Ну, начнём с простого. Знают ли наши отроки, что такое патология?

Студент 1: Конечно! Раздел медицинской науки, изучающий болезненные процессы и состояния в живом организме, ведь – path – это болезнь. 

Тринити: Теперь вы понимаете, что буквально всемогущи?

Патия: Это было легко! А что скажете по поводу ринопатии?

Студент 2: Помнишь, мы учили, что рин – это нос? Общее название группы заболеваний носовой полости.

Патия: Похоже, это тоже для вас легко! Как насчёт энцефалопатии?

Студент 1: Энцефалон – головной мозг, значит общее название группы заболеваний головного мозга. 

Тринити: Я думаю, что зачёт по латинскому языку вы сдадите на отлично! 

На сцене появляется Скопия 
(с лупой, тщательно что-то рассматривая).

Тринити (смеется): Вы не представляете, до чего скрупулёзная и придирчивая это особа. До всего ей есть дело. Всё бы ей рассмотреть и изучить! Даже я с моим терпением была на грани. 

Скопия: Моя судьба была предопределена, когда мне дали имя Скопия. Ведь моё имя произошло от греческого skopeo – смотрю. 

Тринити: Да уж. Устроить допрос с пристрастием моим агентам – это могла сделать только ты! 

Скопия: Вам повезло, меня пригласили на важную конференцию по изучению особого вида заболеваний, поэтому с вами я надолго не задержусь.

Итак, первое задание – как называется эндоскопический вид диагностики, применяемый для исследования внутренней поверхности мочевого пузыря?

Студенты (перебивая друг друга): Цистоскопия! Цист – мочевой пузырь!

Скопия: А исследование строения черепа?

Студент 1: Краниоскопия! Краниум – череп. 

Скопия: Метод эндоскопического исследования, при котором изображение проецируется на телевизионный экран или записывается с помощью видеомагнитофона на магнитную пленку

Студент 2: Телеэндоскопия? Ведь tele – дальний, endo – внутренний. 

Скопия: Придраться не к чему. Я покорена вашими знаниями.

(удаляется, что-то бормоча себе под нос)

Тринити: Ну что, теперь вы понимаете, как всего лишь 150 терминоэлементов-ключей могут помочь вам не утонуть в океане медицинских терминов?

Студент 1: Теперь да! Мы так рады!

Тринити: Вы, наверное, думаете, что расшифровка медицинских терминов – это единственное, чём сильна латынь? А вот и нет. Мои спецагенты сумели доставить вам одного из учёных-фармацевтов. Они занимаются разработкой секретных медикаментов. Для того, чтобы никто не смог узнать их ингредиенты, всё зашифровано на латинском языке. 

На сцену выходит ученый-фармацевт.

Здравствуйте, я ведущий специалист секретной лаборатории создания лекарственных препаратов нового поколения. Терминологическая система современной медицины состоит из множества подсистем, среди которых выделяются три ведущие: анатомо-гистологическая терминология, фармацевтическая терминология и клиническая терминология. 
Поговорим о фармакологических терминах. Термины «фармацевтика» и «фармация» древнегреческого происхождения и восходят к слову pharmakon лекарство. Впоследствии через латынь эти два термина вошли во все языки Европы. Медицина традиционно использует латинские и латинизированные греческие слова в названиях сырья для производства лекарств, в названиях лекарств и их рецептуре.
Древние названия лекарств были связаны с их происхождением (растительным, животным, минеральным). До второй половины XX века широко применялись достаточно сложные названия лекарств на латинском языке, или наименования, составленные по их химической формуле (цис-8-метил-Н-ванилил-6-ноненамид).
Как же не потеряться в столь большом многообразии фармакологических терминов?
При выписке рецептов в их содержании (Praescriptio) указываются только латинские названия лекарств. Это объясняется тем, что латынь активно используется в международной медицинской лексике, т. е латинское название препарата будет понятно фармацевту любой страны мира.

Ежедневно учёные химики открывают новые лекарственные вещества, а фармацевтические компании создают новые лекарственные препараты. И чтобы выучить множество, казалось бы, сложных названий этих лекарств будет достаточно выучить так называемые частные обрезки. Это повторяющиеся отрезки в названиях лекарственных средств, фармтерминоэлементы. Они приблизительно отражают информацию анатомического, физиологического, терапевтического характера, несут фармакологическую и химическую информацию. Всего таких отрезков 92. Например, частотный отрезок –zep- (zepatum-) указывает на производные бензодиазепина и употребляется в названиях транквилизаторов (успокаивающих средств): Nozepamum, Chlozepidum.

Таким образом образуется большинство названий лекарственных веществ и для того чтобы знать большинство из них достаточно выучить частотные отрезки и способы образования слов с их помощью.

Мы разработали секретные средства, которые могут помочь вам в самых непредвиденных ситуациях. 

(читает инструкции, в это время на сцене разворачивается действие) + на экране показаны рецепты на латинском языке.

Умиротворяющий бальзам
Это один из немногих бальзамов, употребление которого не приносит вреда человеку. Он дает ощущение мира, спокойствия и безмятежности, помогает утихомирить нервы и не принимать пустяки близко к сердцу. Однако это одно из самых сложных в приготовлении зелий: важно не только качество ингредиентов, но и порядок, в котором ты кладешь их в котел.

Болтушка для молчунов

Бедняга, выпивший его, не сможет перестать говорить, даже если очень захочет. Обычно это зелье используют, чтобы разговорить молчащего студента — в надежде, что он случайно выпалит важную информацию.
Сыворотка правды

Мечта ЦРУ, ФСБ, МИ-6 и прочих непонятных аббревиатур. Как следует из названия, заставляет выпившего говорить правду, только правду и ничего кроме правды. Представляет собой жидкость без цвета и запаха, поэтому, если есть необходимость, не составит труда подмешать сыворотку правды домашним в водичку и выяснить, кто же все-таки съел ночью всю курицу. Сыворотка создана по заказу Министерства образования с целью выявить лгущего студента и ответить на риторический вопрос – списывал на экзамене или нет! 

Ученый-фармацевт: Мне пора! Нас ждут великие открытия! В разработке капсула, приняв которую, студенты больше никогда не пропускают пары! 
 Тринити: А сейчас у нас эксклюзив. Наши агенты совершили невозможное, они вернулись в прошлое и пригласили к вас римского оратора и философа Цицерона! Правда, он настолько замучил нас своими изречениями… Но, уверена, чтобы блеснуть красноречием и эрудицией в любой ситуации, да и просто расширить свой кругозор, вам следует с ним пообщаться! Так, но что-то я его не вижу… 

На сцене появляется римский оратор и философ Цицерон. 

Цицерон:O tempora, o mores! О времена, о нравы! Что за студент пошел? Учиться не хочет, не понимает, что omnia rerum principia parva sunt!Всё начинается с малого. Всё взаимосвязано. Боитесь ошибиться? Но ведь errare humanum est!Человеку свойственно ошибаться! Не забывайте, что Vivere est cogitare! Жить, значит, мыслить! В современном мире Scientia potential est. Знание – сила. Вы же сами понимаете, Non progredi est regredi.Не идете вперед, идете назад. Volens-nolens, вам нужно учиться хорошо! Ведь вы – будущие медики, на вас лежит огромная ответственность! Да, медицинские науки – это terra incognita!Земля неизведанная! Да, пусть per aspera ad astra, через тернии к звездам, но вы обязательно покорите науки! Via scientiarum, путь к знаниям - нелегок и тернист, но вы справитесь, я в вас верю! Не будьте tabula rasa – чистою доскою, когда приходите на занятия, чаще повторяйте пройденное, ведь repetitio est mater studiorum. Несомневайтесь в том, что Homo doctus semper in se divitias habet.Ученый человек всегда имеет богатство в себе самом. Ну что ж, Vale, discipuli mei!Прощайте, мои ученики! 


Тринити: Ну что, надеюсь, вы понимаете, что мы сегодня сделали? Мы взломали систему – вы теперь знаете, как расшифровать любой медицинский термин! 

Студент 1: Я никогда бы в жизни не подумал, насколько латынь важна для медика! Зная латинские терминоэлементы и греко-латинские дублеты, мы можем понять абсолютно любой медицинский термин.

Студент 2: Латынь – настоящий ключ к пониманию медицины!

Тринити: Цель достигнута!Quod erat demonstrandum. Что и требовалось доказать!
Студенты по очереди выходят на сцену,  у каждого лист бумаги с определенной буквой. Получается фраза СИСТЕМА ВЗЛОМАНА! 
Головченко С.С.: Наше мероприятие подошло к концу. Прошу поблагодарить наших актеров аплодисментами.
Спасибо за активное участие всем участникам мероприятия!
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